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HOOFSTUK 3 JUKSTAPONERING EN BUNDEuK01~0SISIE 

Jukstaposisie is •n komposisionele orm wat tergelykertyd teks= 

intern en teksekstern kan figureer. Dit kan enersyds ~ naas me= 

kaar plaas wees, wat sodoende neer~ om op ·n struktureringsmeto= 
I 

de. Andersyds kan dit teksintern d~e bouprinsiep wees wat "Bau= 

delaire vroeer 'correspondances' g~ noem het: die ontdek, die 

aandui, die vind van verbande wat f ie mees disparate dinge ver= 

wonderlik somhou maar ook die op~ ou, die konstitueer, die 

skep van verbande" (Brink,l983:29) Daarbenewens kan juksta:po= 

sisie ook dui op "die vasgeVELYJ.ge e ewig tussen andersins nor= 

maal-beweegbare enti tei te" ( Snyrnj 1983:19). 

Hiermee word •n noodwendige ver!JandJ tussen ju...1cstaposisie e:::. kor:.= 

pletering gele; dit sal in die vol ende hoofstuk sy besla§; kry. 

Hierdie jukstaposisionele spel kan ook 'Janusian thinking' ge= 

noem word, bedoelende dat "the ere tive person formulates two 

or more opposites or antitheses c d pxisting and simultaneously 

operating, a formulation that leaJ 3 to integrated concepts, 

images, and creations" (Rothenberg/,1978: 150). 

Schubart (l946:7) noem "het religL use en het geslachtelijke 

de twee sterkste levensmachten". Hp_ ermee word bedoel dat daar 

onderliggend aan die mens se furu~l i onering •n motiveringskrag 

bestaan wat sy alledaagse gang, ml ar ook sy toekomsvisie fun= 

deer en rig. 

Soos dit alreeds in die vorige hoofstuk aangetoon is, was die 
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erotiese lewensmag ten grondslag v~n afdelings I, II en III. 

Deurentyd het ~ mens tot die slotf om gekom dat die vervvlling 

gelee is in die lyflike, en dat die visie van hierdie lewens= 

mag gefundeer is in die fei t dat j•sex tempts man to onnipoten= 

ce ••. "(Faber,l966:54). Daar is eg~er ook op gewys dat hierdie 

'funksionering' lei tot •n destruktiewe finali tei t: 11 
••• while 

on the other, it roughly reminds i im of his mortali t;:,--'' (Ibid, 

1966:54). 

Afdeling vier van die bundel, 'Die leeu en die roos', word ge= 

kenrnerk deur die bykans mistiek e soeke na God, die f·w~~sione= 

ring vanui t •n religieuse bewussynl en lewensmag. Die gebeure en 

personae - bykans alles - word ne so of in gevariee~ie vorm 

in afdelings I, II en III gevir-d. Die verskil is e€t er nou dat 

die erotiese nie meer voorop staan nie, maar wel di e religieu= 

se. As sodanig kan dan gese word da t die gegewe (of ciog-L"a fies 

Of fiktief Of subjektief Of wat) tan die afdelings ~ objektie= 

we korrelaat vind in die slotafdeling, of soos Sch~t~e (l982: 

6) di t stel :. di t word n "slui tsteen wat die vooraf~·8.2lde per= 

soonlike ervarings perspektiveer". 

D . t· a· 1· · 1d·d · ·, t · · 1e ero lese en 1e re 1g1euse wor us 1n JQ~s apos~sle geplaas 

en dit vorrn die onderliggende kom~osisionele spanni!lg van die 

bundel. As kon tinue faktor figure.etr die poesie as ci.ie dokurnen= 

tasiemiddel, en met di e verlo op va~ t yd word die stel V2-~ n poe= 

tika •n noods aaklike onderdeel t er ~ tuwing van die c et~ol~lce le= 

wensmag. 

Om die poesie as dokumentasiemidde D. te gebruik, is =contlik om= 

I 
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I 

dat "there (exists a) connection be11ween creative activity and 

the se:x-ual drives" (Kris & Kurz,l971<il :ll6) en 2.nd.ersins 11 as Pla= 

to indicated in his Phaedrus, the J t ea of the divine possession 

of the poet sprang from religious J actice" (Ibid,l979:42). 

Hierdie dinamiese verhouding tus s en die verskillende komponen= 

te kry nog ~ verdere plusfaktor by ~ ~ eurdat elkeen op hulle 

beurt weer fundeer is in 'n eie gron!lteorie. So dan is die ero= 

tiese gefundeer in die leerstellinJ e vs~ Freud en sy (droom=) 

simbolisme. Die religieuse wys uit ~a~ apokaliptiese visie. 

Die poetikale bestaan in die ui treiiK na die woorde van ander, 

of anders gestel, die literOre nap~aat. 

Skematies kan dit soos volg weergegee word: 

AFDELINGS I, II E~ III A:BDELL~G IV 

- gefundeer in die erotiek l gefundeer in die religie 

II II 

- uitreik na Freud met doel - uitreik na ~ apokalips 

om die mens en sy funk= waarin die doel gelee is 

sionering te peil om deur vernuwing die af= 

takeling teen te werk 

II II 

- eL11.dig in dood - eindig met lewe 

Die poesie en die poetikale: ,J met oC..e van singewing 

er- verslagdoening en gefundeer in die napraat van 

groot digters. 
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3.1 Die erotiek: uitreik na Freud 

Daar is baie in die skrywe verwy s na Freud, en veel van sy 

droomsimbole is met vrug gebruik in die interpretasie van ver= 

skeie gedigte. By die bespreking f •n die bundel, noem Johl 

(1981:10) om een of ander rede dat n mens hier te doen het met 

"die skryf vanuit die onderbewuste". Donkersloot (1954:66) se 

siening, JJ.aamlik dat "het gaat O:::J. I ~ e expressie van het wezen 

der dingen en dat wezen der dingen vormt men in het onderbe= 

wuste", kan hier as baie relevant peskou word; hierdie 'we= 

senlike' word "a vision of reality ••• the poet's vision" ( Wrigh :, 

1974:57). Om hierdie "poetic-visi l ary imagination" (Goodheart~ 

1970:171) te eien en te verklaar '(is) not (to) conceive Freu= 

dian psychology to be the key to t [n e mansion of literature, b~: 

rather a key to certain doors whi d _ often have remained shut 

in a mansion of many rooms" (Basl L .. ,1967:8). 

D · ·· · d 11 ·· b k I · tk 1 · · 1e poesle wor a erwee es ou as n Ul ana 1ser1ngsvorm van 

die menslike onderbewuste. Hierdie ooreenkoms is veral geskoei 

op die fei t dat daar •n gemeenska~t~kheid ten opsigte van sim= 

boolgebruik is. Laferriere (1978:1~ ) is van mening: 

"A more important reason fo:- bringing semiotics 

and psychoanalysis together is a remarkable parallel 

between the function of the l ign and the function 

of the signifying subject." 

Freud (1954:351) self beskou die s~mboliese vergestalting­

soos dit oak in die literatuur v: t lrkom - nie net eie aan en kc= 

mende van die droompsigologie nl:::, maar sien di t as •n deel va=. 
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verskeie semi- en selfs non-litere r e entiteite waar die (ook 

taal as) teken figureer: 

"this symbolism is not pecv~ i j:lr to dreams, but is 

characteristic of unconscious ideation, in parti= 

c~uar among the people, and J ~ is to be fo~uad in 

folklore, and in popular myth~ , legends, linguis= 

t . ·d· b . 1 · d I d · · k lC l loms, prover la WlS om an curren~ JO es, 

to a more complete extent thl ,n in dreams". 

Die belangrikste rede waarom daar ~n die b~Uldel na Freudiaan= 

se droomsimbole venvys word, is om~at die teks daarna vra. Die 

droom, die droomgesig en die visi l h ere belewing kom deurentyd 

in die bundel ter sprake. Eksplisiet is daar byvoorbeeld in 

'vlieende hollander' sprake van " A~.iwe koer die seve elste vaart 

verlate / tot droomkoud1 tussen ·bl~ens", die 'lYf visioene van 

a.e. samuels is ook klinkklare ber v se, so ook die visionere be= 

lewings in afdeling vier. Implisiert egter is die "onderskeid 

tussen droom en kamer" 2 al hoe mo 1iliker om te maak, met an= 

der woorde, droom en realiteit is lgrootliks vervat in mekaar. 

Om hierdie rede kan •n mens ook die droomsimbole as afskaduwing 

van die werklikheid sien. Om dit te k~~ doen, moet ~ belangrike 

voonvaarde deurentyd voor oe gehoJl word: "the most fruitful 

emplOJillent of Freudian theory by t~ e student of literature lies 

in the interpretation of literatur e itself" (3asler,l967:11). 

Dit kom daarop neer dat die sirnboliese verwysing nie bloot net 
I 

uitgewys moet word nie, maar dat &it geinterpreteer moet word 

in soverre dit reikuydte in die t 11ks het. Soos Liberman & Fos= 

ter (1968:9) dit ook stel: 
I 

identification of the ex= 

I . 

"be aware that a simple 
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istence of such a pattern in work has minimal 

value tL~less it is used as th starting point for 

a interpretative critical juJ ~ements .•• (you) should 

not try to reduce the work ud ~er analysis to nothing 

more than the archetype". 

In OTTERS IN BRONSLAAI is die impl ' siete verwysing na Freud en 

die geassosieerde droomsimboliek J ~fundeer in die samehang van 

die bundelkonteks. 

Daar is alreeds gewys op die simbo iese assosiasies wat op spe: 

sifieke gedigte betrekking het. V~ ~l van Freud se droomsimbole 

word as motiewe3 in diO bundel aan~etref, byvoorbeeld diere 

(kat, sl~~, vis, muise, en slange) ~ landskappe, skagte, kinders, 

kerke, heuwels, ensovoorts, maar Jf hierdie stadium is dit nie 

nodig om elkeen in detail te gaan )pvolg nie. •n ~ens moet deur= 

e:::tyd in gedagte hou dat die droom:limboliek van :2"Teud sterk ge= 

koppel is aan ~ eensydige verband~ gging met die erotiese en 

die onderbew~stelike funksionering Vanwee die belangrike rol 

w2.t die erotiese belewing in die b mdel speel, is di t dan inte == 

ressant om daarop te let dat skynb, re 'onskuldige' gegewe op ~ 

dieperliggende vlak as verwy send j ~ die erotiese kan figureer. 

TI Goeie voorbeeld hiervan is die b ~ie kombuisgedigte, of soos 

die spreker dit in 'hoe en waarmee oorleef mens dit' uitspel: 

"ek illustreer •n kombuis". Freud (I 
"the circle of ideas centring 

the kitchen may just as readJ 

954:346) se hiervan: 

rotmd plant-life or 

y be chosen to con= 

ceal sexual images. The uglie f; t as well as the most 

intimate details of sexual lil e may be thought and 

dre2mt of in seemingly innoce ~t allusions to ac= 
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tivities in the kitchen; and the ss~ptoms of hys= 

teria could never be interpre ed if we forgot that 

seA~al s ymbolism can find its best hiding-place 

behind what is commonplace an~ inconspicuous." 

Hierby sluit die vele verwysings n l voedsel, slaai, bronslaai, 

ensovoorts nou aan4 : "Tables, tabl e s laid for e, meal ••• also 

stand for women •.• The sexual compl ~x of ideas is ••• transport~ 
ed on to the eating complex" ( Freu~ll , 1954: 355) . 

So kan daar ook gewys word op die Vlaterkode wat dwarseur die 

bundel loop. Die otter is ~ waterd, er, en hy word boonop deur 

die motto in die Breerivier-omgewirg geplaas. Die gestorwe dig= 

ter in '"~ volk bring hulde"' had 'verspoelde spiere"; Sarel 

Tol se pap katrol is vanwee die fe~t dat "warm water .•• Yryn 

(word)". In 'visioen van •n ondergr~ ndse boom' groei daar aan 

die vrou se borste "drie waterknop1.·nolle". In die gedigte 'vlie= 

ende hollander' en 'kunsgalery' SpEel Water~ besondere belang= 

rike rol. Deurentyd word water as afgeslote' aa~gebied, by= 

voorbeeld in "atol" (p.l3), "plaasc am" (p.l5), "pot •.• war:rr:. wa= 

ter" (p.l8), "watersak" (p.34) ens
1

cvoorts. Hierdie afgesloten= 

heid sluit nou aan by Jung (1948:6 1- ) se siening van "water is 

the commonest symbol for the unconf cious". 

Baie ander aspekte kan hier onder l ie loep geneem word, maar 

is egter nie nou s6 relevant nie. ~ er afsluiting , net die be= 

skouing van r~~anheim & Manheim (196 ~ : 9): 

"The motive power in both id ~ nd superego ••. is both 

libidinal (erotic) and aggres~ive- both £E£gres= 

· sive (leading toward maturity later life, and ul= 
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timately, of course, death) a d aggressive (return= 

ing to childhood5 ) - both Ero ~ and Thanatos. 1
,
1 

Die mate waarin die kursoriese ops l mming van die onderbevmste= 

like funksionering die belangrikst basisstene van die bundel 

blootl§, behoort afdoende bewys te lewer dat dit n aspek is 

wat nie negeer kan word nie. 

Die vraag kan nou ontstaa..Yl of die · roomsimbole en aspekte van 

die onderbewuste bewustelik of nie bewustelik tot stand gekom 

het. Foxon (1965:x) meen, ook tere P, dat "Freudian dreamsym= 

bols are consciously and directly r sed by .•• writers as sexual 

metaphors". Al moontlikheid om so ' ~ probleem die hoof te bied, 

is om die biografiese outeur self Ge vra of hy/sy die simbole 

doelbewus · gebruik het. In die veri ,nd het die digteres in •n 

onderhoud6 geantwoord: "Ek weet va Jung en Freud se teoriee, 
I . 

maar is nie op hoogte met die pres ese inhoud daarvan nie ••• 

ek maak nie doelbewus daarvan gebJ ilik nie."7 

Bogenoemde relaas het duidelik uit ~ewys dat die implementering 

van Freud se droompsigologie nie J ~ ver gaan haal was nie. In= 

teendeel, dit bied juis n enorme 1~rruiroing van perspektiewe 

in die bundel. Sam eva ttend kan •n mens s§ da t die ui treik na 

hierdie psigologiese denksisteem, J~ basis van die erotiese be= 

wussyn en - lewensmag, die moontll ~e soeke is na die wil om die 

mens en sy furL~sionering (binne hi ~rdie verband) te peil. 
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3.2 Die religie: uitreik na ~ apo1 alips 

Die onvervuldheid gelee in die ero iks. (in ewigheidsperspek= 

tief gesien) en die gelyktydige te eu=stelling in die self en 

sy sogenaamde viriele moontlikheidl laat die ek - soos bykans 

in al die bundels van Krog - vasgr p san "die werklik.."lleid bui= 

te die ek" (Cloete,l980b:221). Die religie as lewensmag is ge= 

skoei op lewemakende betrokkenheid veral dan ten opsigte van 

die verhouding met God. 

In die openingsgedig '"~ volk brin h:oJ_de"' word van die ge= 

storwe digter gese: "kniel had hy elde ••• // deur die omhoer= 

eerde jare 11 • Die religieuse lewens ag word ondergeskL~ gestel 

a a n die erotiese lewensmag. In 'vi ioen v2.n ~ kerk' word die 

"sindroom" letterlik ~ 'droom om s n'. 

visioen van •n kerk 

uit gehawende nagte verrys ~ si droom: 

langs die pad staan ~ groat bee d in die beste buurt 

die kop gloei in suiwer toonhoo Ptes van goud 

spier skynspartel af teen spie~, 

die bors ondeurdringbaar van s~ kels silwer 

die arms in koper magteloos b~ Dkrsties gepuur 

dan kantel die lendene geslagloi•PS 

af met die knap gemolte bene v~ yster 

I en start 

cor hoe korrelrige voetbrUe val klei 

(vyeboomblare skuur sanderig in die wind, 

want hoe word •n oordeel ontvlu§ t> 

sinodes debatteer oor die bree~ e van die gordel 

terwyl hongeriges brand op ple~r soos granate 
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kinders dinamies in bios ere tuimel 

bomme vrolik in kelders ~mputeer 
I 

huise word verorber onder skrif~ esing en gebed 

tiendes uitgesif met neglige's I 
gemeentes ryk soos doodsbeender E glinster op die ys) 

liewe here hoor hierdie kerk dar nie 

hoe kou die dief al dringender / an die masonite-dak? 

Die beeld van die kerk roep dadeli die visioen wat NebQ~adne= 

sar gesien het, op: die kop v~ gof d, die bors van silwer, die 

koperarms, die bene van yster en d e voetbrQe van klei (ver= 

gelyk DaniOl 2:32-33). Ook die ge1 ~ure van diB Ou Testamentie~ 
se tyd word in n mate weerspiee~ i die gang van mededeling in 

die gedig: 

"totdat sonder toedoen van. m, sehande rn klip los= 

raak wat die beeld getref he t aan sy voete van ys= 

ter en klei en dit fyngestam~ •• (alles) het soos 

kaf geword, wat die wind wegn~em", 8 

word nou: "kinders (wat) in biosfere tuimel / bomme (wat) in 

kelders amputeer". Hierdie 

n oordeel ontvlug"9 word n 

en verbrokkeling le ·n nuwe 

in Daniel 2:44: 

visie ~~ oordeel: "want hoe word 

dwingen!iheid, maar in die aftakeling 

voorui J sig, soos dan ook voorgehou 

"Maar in die dae va..Yl die konip.gs sal die God van 

die hemel n koningkryk veTivef wat in ewigheid nie 

verr.:.ietig sal word nie, er~ die heerskappy daarvan 

sal aan geen ander volk oorgl laat word nie; dit sal 

al daardie koningkryke verbr} sel en daar n einde 

aan maak, maar selfs sal dit vir ewig bestaan." 

:Eier word •n nuwe ruimte gebied en voorgehou (in teenstelling 
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met die ruimtelike gebondenheid so l s in 2.1.2.2 bespreek is), 

en dit is deel van hierdie apokali1 tiese visie in die bundel. 

Maar hierdie visie is nog nie geno l gsaam deelagtig nie: "lie= 

we here hoor hierdie kerk dan nie AI hoe kou die dief al dring= 

ender aan die masonite-dak?". Die dief waarna hier verwys word, 

is die eindtyd, want "die koms van die Here is soos •n dief in 

die nag" (Openbaring 16:15). Hierdie diefsimboliek word ook ge= 

reflekteer in 'oortyd-assosiasies I', waar die titel alreeds 

rn 'oor-die-tyd' suggereer, •n ui trejjk na •n visie of •n sinvolle 

einddoel. Hierdie apokaliptiese vi~ie word uit die aard van die 

saak grootliks tot voltrekking gebring in afdeling vier, en die 

ander komponente sal dan in besonderhede uitgelig word. 

3.3 Die poetiese: uitreik na die woorde van ander - rn pro= 

d~~tiewe literere napraat 

Die poesie word in die bundel gebr ik om verslag te doen oor 

die soeke na werklikheidsin.. Soos <;lie erotiese en die religi= 

euse elk as sodanig rn wyer dimensi l beslaan deur omsluit te 

word deur •n grond teorie, is di t ool so met die poesie en nood= 

wendig dan met die stel van rn poeti~a. Die vervat-en-saamge= 

weeftema wat haar a rs poetika begro~d, is ook te bespeur in die 

produktiewe literere napraat vs.n die teks. Dit kan egter blote 

beinvloeding we e s, soos Hermeren. (1975:308) verklaar: "If one 

poet is influenced by 

forms the work of the 

another, he a r ways to some extent trans= 

other poet •• i r e puts it into a new con= 
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text, and he changes it in a variety of ways." Dit kan egter 

ook deel wees van 'Yl •n bewustelike of onderbewustelike spel. 

Bloom (1973:agterflap), in THE AN.AIETY OF INFLUENCE vat dit 

kursories so saam: 

"every strong poet, consciou~. ly or subconsciously, 

suffers anxiety when he cont j mplates the work of a 

great precursor. The creativ process, then, becomes 

a struggle against the power~ul influence of a poe= 

tic legacy. Thus the understf nding of any poem is ac= 

complished through the studyl of the revisionary ways 

in which it is a 'misinterprf tation' of a parent 

poem." 

Die meeste intertekstuele venvysi:r gs in OTTERS IN BROl~SLP..lti 

dui op meer as beinvloeding. Die ~ ntertekstuele gesprek is mee= 

sprekend ten opsigte van die gehe 1. In die afdeling gaan ge= 

poog word om allereers die voor-d,· e-ha...'1d-liggende intertekstu= 

ele verbande met Afrikaanse tekste te le. Daarna word beweeg 

na Engelstalige digters en hulle ·nvloed op Krog, veral ten 

opsigte van styl en verstegniek. Iie grootste gedeelte van die 

afdeling gaan egter gewy word aan die dekonstruering van 'Yl 

teks. In die woorde van Belsey (1980:109) gaan gepoog word 
. II 

"to seek not the unity of the work, but the multiplicity ar:d 

diversity of its possible meanings, its incompleteness, the o= 

missions which it displays but carlllot describe, and above all 

its contradictions 11
• Op hierdie wyse sal ui t •n dekonstru..1mie-

oogpunt aangetoon kan •;-:ord hoe die komposisionele spel in d.ie 

teks voltrek word, Dit dien dcill ook as toeligting va...'1 die ba= 
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sisteorie ten grondslag van die poetikale in uie bundel. 

Baie li teratore en kri tici het die sterk inte:,tekstuele ver= 

bande in OTTERS IN BRONSLAAI raakgelees. K~2le~eyer (1983: 

506) toon voor-die-hand-liggende venvantskap:9e aan tussen 'hoe 

en waarrnee oorleef mens di t? ,lO en Van Wyk Lm.:•v se 'Ballade van 

die nagtelike ure' uit GESTALTES EN DIERE. Oo~ wys hy (1983:504) 

baie uitvoerig op verskeie ooreenkomste tusse~ frases en woor= 

de in '"n volk bring hulde"' en aanverwante s<=ke ui t TRISTIA 

en NUVlE VERSE. Louise Vil j oen (1982: 29) no em =oontlike verwy= 

sings na Eybers se EINDER en Lina Spies se ka~gedigte uit DIG= 

BY VERGENOEG. Kannemeyer (1983:505) noem die aansluiting van 

sekere gedigte in OTTERS ll~ BRONSLAAI by Stoc£enstrom se VAN 

VERGETELHEID EN VAN GLANS (spesifiek die gedi€te 'Steendruif' 

en 'Gewis Africana'). Schutte (1982:6) poneer dat die verse 

herin_ner "aan Leipoldt en Toon van den Reever se verheerliking 

van die Suid-Afrikaanse landskap". Ia van Zyl (1982:2) noem 

raakpunte van die bundel met Silvia Plath, Chaim Sautine en 

John Donne se poesie. 

Die verwysing na Goethe se 'Erlkonig' in 'visioen van die sang= 

er' is alreeds gedoen. Daar is die aansluiting in 'visioen van 

n lessenaar' met Cussons se DIE WOEDENDE BROOL. In 'weer eens' 

is daar verwysings na Ingrid Jonker11 , Eybers en Lina Spies. 

Die kleuterverse van afdeling drie is geheel cJ al geskoei op 

bestaande tekste. Ten opsigte van Afrika anse tekste is das.r dus 

oorvloedige intertekstuele verbande in die ht;---del op te merk. 

In die byskrif van die gedig 'my tyd is verby', haal ICrog die 
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Spaanse digter Pablo Neruda aan. Die aaP~aling is n Engelse 

vertaling van •n frase ui t die gedig 'Oda con un lamento' (Ne= 

ruda,l970:108-109). Krog gebruik die motto handig in haar sim= 

boliese rubrikasies, en sodoende word die bekende motiewe n 

ekstra intertekstuele dimensie toegevoeg. Die roos-, duif- en 
, I ( 7 
\} \ 7 . op •n surrealistiese wyse gekopp el word, dui 

weer eens (ook) op die saamvat-en-verweeftema wat die bundel 

ten grondslag le. 

Telkens in die Neruda-gedig is das r sprake van "What a pity 

that I have nothing to give you" en "I can love you only ••• " 

en meer in hierdie trant. Krog kom tot dieselfde slotsom in 

haar gedig, maar dit word eers eksplisiet duidelik indien die 

Neruda-gedig intertekstueel saam.gelees word. 

Dit is ook in die verband baie interessant om na te gaan hoe 

verskillende digters oor grens en tyd heen meksar beinvloed. 

~~tjie Krog se 'ontmoeting' met Neruda was heel moontlik te 

danke ac.n n ander groat invloedryke digteres, Erica Jong. In 

h a ar bvndels HALF LIVES (1973), LOVEROOT (1977) en AT THE EDG3 

OF THE BODY (19 81) s k ryf sy n viertal gedigte met sterk verwy= 

sings na Neruda. Sy invloed op h a ar werk is onmiskenb~ar. 

In n persoonlike onderhoud het Krog gemeld dat sy geweldig be= 

invloed is deur Jong se siening e. Krog se neo-realistiese besld= 

ing is definitief terug te vind in Jong se poetiese styl. Ver= 

gelyk b:y-voorbeeld Krog se 'selfpotret' met Jong (1977) se 'Self­

Potrait•.In Krog se gedig is die verwysing na "die baldadige 

moeras tussen my bene"12 duidelik terugherleibas.r na Jong se 
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. 13 
verwysing na "between her legs the word purple was born". 

•n Gedig soos 'The send-off' (in Jong, 1973) to on duidelik ver= 

skeie tematiese, motiewiese en ideele raakpunte met die poesie 

van Krog. Vergelyk die fragment uit die gedig: 

(Singing the I\'Ionthly Blues) 

The book gone to the printer to die 

& the flat-bellied author 

disguised as me 

is sick of the anger of being a woman 

& sick of the hungers 

& sick of the confessional poem of the padded bra 

& the confessional poem of the tsmpax 

& the bad-girl poets 

who menstruate black ink. 

I am one! 
Born from my father's head 

disguised as a daughter 

angry at spoons & pots 

with a half-life of men behind me 

& a half-life of me ahead 

with holes in my shoes 

& holes in my husbands 

& only the monthly flow of ink to keep me sane 

& only sex to keep me pure 

Die kataloguseffek van afdeling dris in OTTERS IN BRONSLAAI toon 

so ook duidelike venvantskappe met die tipe gedig uit FRUIT AND 

VEGETABLES (Jong,l971). Vergelyk in die verband die fragment 

ui t 'The objective woman' : 
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For I praise their candied brandy toensils which grow long= 

~er after death 

For I praise their deodorized armpits & their sprayed & 
~ pm7dered crotches 

For I praise their electric typewriters which never stop 

~hur1ming 

& the hearts of their men which stop 

For I praise their vacuum cleaners which howl with their 

~own voiceless rage 

For I praise their electronic answering machines, their 

~plug-in mothers 

For I praise young women twisting their wedding bands 

& old women with empty wombs & full shopping bags 

Daar kan •n sterk verband gele word tussen die poesie van Krog 

en die van T.S. Eliot. Dit sal TI interess~~te intertekstuele 

vergelyking wees indien OTTERS IN BRONS:ULS.I in die geheel ver= 

gelyk word met Eliot (1963:189-223) se 'Four q_uartets'. Net een 

aspek hiervan word egter onder die loep geneem. 

Eliot, in die vierde kvvartet 'Little gi~ding', skryf inhoude= 

lik sowel as stylmatig bykans die ekwivalent van Dante se In= 

ferno. Hiermee saam metaforiseer Eliot, soos Krog ook later ge= 

doen het, die vuur met TI roos. Blamires (1969:183) verduidelik 

dit so: 

"The final and total recovery and :reconciliation 

is symbolized in the uniting of imsges, fire and 

rose, supernatural and natural, diviLe and human, 

sacrificial and sscr~~ental - for the tongues of 

flame are folded in upon themselves ~~d tied to= 
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gether in the form af a rose." 

Soos alleen net in die enkelaspek gesien kan word, is daar ver= 

band met Krog se 'vuur'-gedig '5. Pietermaritz'ourg: 6 T;Iei 1857'. 

In die gedig 'ode to a perfect match' is daar ook 'rl verwysing 

na die digter Keats. 'Yl Frase uit sy 'Ode on a Grecian. urn' word 

bykans net so gebruik in die Krog-gedig. Vergelyk in die verband: 

en 

" .•. hierdie maandagpastoraal (se) 

dat ons liefde al is waarvan ek weet; 

al waarvan ek hoef te weet" 

"Beauty is truth, truth, beauty, - that is all 

Ye knovv on ee.rth, and all ye need to k:novi". 

Die persoon in die literere wereld wat die grootste invloed o ~ 

Antjie Krog uitgeoefen het, is onteenseglik d.ie digteres Silvis 

Plath. Dit sal 'Yl studie op sigself wees om die intertekstuele 

gesprek tussen die tvvee vroue in wyer verbanO. na te gaan. In 

die loop van die verh~ndeling is daar telkens gewys op funda= 

mentele ooreenkomste tussen Krog en Plath se poesie, want baie 

van Krog se gedigte sou van 'Yl dimensie ontneem wees indien die 

verwysing nie gemaak is nie. 

Simpson (1979:93) se van Plath: "Yiriting was a way out of the 

small white frame house." Dit is dieselfde geval met Krog , en 

di t is dan ook die .rede vir haar noue identifikasie met Susan= 

na Smit: "ik ben een arme vrouw beknopt beperkt in de ingewan= 

den van myn schamele woning 11 • 
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OTTERS IN BRONSLAAI is deurspek met verwysings na Flath se 

werk. Ter illustrasie kan na die volgende voorbeeld.e verwys 

word: 

"But your hands found me like an architict." (Pl ath,l981:175), 

"jou hande korreleer presies die argitektoniese opsny 11 

(Krog,l981:46); 

"Viciousness in the kitchen!" (Plath,l981:34), 

"ek word mal I I my stem gil rn mengermalermixerminc'er 11 (Krog, 

1981:39); 

- "Some women marry houses. I It's another kind of skin" (Plath,. 

1981:77)' 

"ek illustreer rn kombuis" (Krog,l981:39); 

"a widow's frizz" (Plath,l981:34), 

"laat ek my hare uitfrizz" (Krog,l981:32); 

- "Now I am silent, hate I Up to my neck, I Thick , thick. 11 

(Plath,l981:35), 

"Ek is siek en oud en godweet I sat", "niks gift igs agter 

ooglede verberg" (Krog,l981:67,71); 

- "Myself the rose you achieve" (Plath,l981:16), 

"my baarmoeder herinner haar •n klewerige roes I rn stengel 

helder maandelikse bloed" (Krog,l981:21); 

-"We write poems I as leaves give oxygen- I so we canbreath 11 

(Plath,l98l:35), 

"Ek het woorde snags I geskryf wat soos blare suurstof gee,· I 
sodat ek kon bestaan" (Krog,l981:71), 

en vergelyk ook Spies (1982:28) iL die verband waar sy rn ge= 

dig aan .Antjie Krog opdra: "dat e l-
-'- I met die chlorofil van my 

kuier by jou I •n vers kan skryf I groen soos •n blaar". 
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Om die intertekstuele verbande uit te lig, is nog nie ~ dekon= 

struksielees van die teks nie. In die verhE~deling was die lo= 

gosentristiese lees van die teks noodwendig gebonde aan die 

soeke na strukture en strukturalistiese sisteme in en om die 

teks. Alhoewel die navorsing in ~ wyer raanwerk gedoen is, was 

die 'vind' van ordenende prinsipes, komposisionele wetmatig= 

h~de, - vorme en struktureringsmiddele nie getrou aan die Der= 

ridiaanse beskouing van betekenis, kuns en waarheid nie. Soos 

dit alreeds vroe~r gestel is, is hierdie betoog ook ~ paging 

om raakpunte tussen verskillende literere teorie~ te vind, o~ 

daardeur die komposisie van die teks vanuit verskillende bena= 

deringswyses te illustreer. 

Daar gaan nou genoog word om TI teks te dekonstr~eer, om tusse~ 

die lyne, tussen die vvoorde en in die kantly-ile, ook bin..11.e die 

oop plekke tussen tekste te lees, om sodoe~de die ongesede, die 

skaduagtige, die afwesige, die onbewuste, dit wat verdring is 

nate speur. (De Beer,l985:l-2). In die trant van Todorov (1922: 

223-237) se gesprek oor Rimbaud se ILLill~INATIONS, gaan die teks 

'by die geboorte van my kinders en die lees van Silvia Plath' 

gedekonstrueer word. Noodwendig hou_ so TI dekonstruering ook i~ 

dat "to examine the process of its production - not the pri= 

vate experience of the individual author, but the mode of pro= 

duction, the materials and their arrangement in the work" (Bel= 

sey,l980:l04). Noodwendig is so 'n beskouing bloat net nog 'n b ::.-
~-

skouing, 'n beskouing, 'n beskouing en 'n aar.Jr-"-"looppunt met die 

teks. 

'by die geboorte van my kinders en die lees van Silvia Plath' 
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is n teks, se teks A. Di t is ( ook) deel va..Yl die teks OTTE3.S IN. 

BRONSLA.AI ( teks B). In teks A is daar •n netwerk van spore wat 

herleibaar is na teks B. Baie van die 'toegeeiende' ele:::r.:ente 

in teks B is gerepresenteer in teks A e~ n beskouing v~ teks 

A dui die disseminasieaard daarvan aan, hoedat "die speelse 

uitstorting, verspilling, verplasing en vrylating van dit wat 

sowel sinvol as on-sinnig mag wees" (De Beer,l985:7) n kompo= 

sisionele spel moontlik maak. 

Wat nou baie duidelik is, is dat teks A geen teksgrense het 

nie: "A specifie piece of writing thus :::as no clearly de:ined 

boundaries: it spills over constantly i~to works clustered 
,, 

around it. (Eagleton,l983:138). Sodoende word die teksbegrip 

verruiD:, want betekenis word deurentyd ·_;_i tgestel. 

by die geboorte van my kinders en die lees van Silvia Plath 

l "Wie is hierdie woedende seuntjie -

2 wat uitvlieg met gille aan sy skou.ers, 

3 wat sy besmeerde armpies uitgooi ~ buite, 

4 wie se beL~ie kraak van skreeu? 

5 wat het my hande gedoen voor ek ho~ vasgehou het? 

6 wat het my mond gedoen voor hierdie teerheid? 

7 hy draai na my soos n hongerige helder plantjie 

8 sy neus maak •n duikie in my bars, 

9 wat na die eerste suig skietgee 

10 en sag word soos n diertjie, 

ll vmt die gesiggie oorvloei met mel~:. 

12 wie is hierdie vreeslike dogtertjie 

13 haar rooi gesiggie geskroef om el~e gil 

14 trane spat van haar woedende wangstjies 

15 haar vuiste trippel beskuldigend cor die vloer? 



-156-

16 waarom is hulle so kwaai? 

17 waarom is hulle kla~~e so helder? 

18 so vol protes hulle vloeiende blou ogies? 

19 in die gedempte babakamer le hulle in eenderse 

20 PAO-kleertjies 

21 hulle gewrigte reeds gelmel met name 

22 hulle ooglede le deursk;y-nend soos roosblare 

23 hulle asems ritsel sag soos motte 

24 wat anders kan ek doen as bid 

25 dat hulle nooit buitengewoon sal wees nie 

26 dat hulle eenvoudig sal liefhe en onbevange 

27 dat hulle my sal onthou soos 'Il warm heuwel 

en hoe lief my hande was 

28 vir elke glad de ronding van hulle lyfies?" 

sal leef 

Wat dadelik opval met die lees van die teks is dat die tekslig= 

gaam in aanhalingstekens gesit is, mas.r die tekstitel nie. Ds.c.r 

is dus '11 duidelike verskil ('difference') tussen die tekstitel 

en die teksliggaam. Die volle implikasie van hierdie verskil 

is egter nie ~ agterhaalbaar nie. Dit kan op hierdie stadiuo 

beskou word as die eerste aanduiding van die menigvuldige dis= 

krepansies in die teks. Omdat dit nie nou as sodanig 'beteken' 

nie, is dit wel geregverdig om te beweer dat die betekenis uit= 

gestel ("defer') word. Die aanwesigheid/afwesigheid is wa t Der= 

rida 'differance' sou noem. 

Die teksliggaam begin met die leesteken '', wat bes moontlik 

- in ons logosentristiese skrvfterme - kan beteken: '11 visu= 

ele teken "om die woorde wat aangehaal word aan te dui n (I-Li\..:1:). 

In hierdie lig gesien, vervvys die aa~h.alingstekens van die tc:ks= 

liggaam na die tekstitel 'by die •.• en die lees van Silvia Plat~'. 

Wat dus hiermee gei:rupliseer word, is dat di-G vvat in die teks= 
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liggaBJn gese gaan word, geskoei is op 'die lees van Silvia 

Plath'. :Maar Silvia Plath as persoon kan nie gelees word nie; 

tnetonimies gesproke kan haar skryfwerk wel gelees word, by voor= 

beeld haar COLLECTED WORKS (teks C). Tog veronderstel die teks= 

titel dat dit Plath is wie gelees word, en dan 'lees' in die 

sin van "opmerken, . te weten komen, gevvaarworden" (Van Dale). 

'en die lees van Silvia Plath' word egter in jwcstaposisie ge= 

plaas met 'by die geboorte van my kinders•. 14 Sintakties is 

daar •n duidelike parallel: 

by die geboorte 

en die lees 

van 

van 

my kinders 

Silvia Plath 

Kongruent-vergelykend beskou, kan dit soos volg geinterpretee~ 

word: om (·n teks) te lees, is om geboorte te skenk; om geboor= 

te te skerLl{: . is om te lees, letterlj,.k ook dan " (to) foresee th3 

future" (OXFORD ILLUSTR..4.TED). Hierdie metaforiese spel het be= 

langrike implikasies vir die leser en die kritikus, maardit 

is nie nou so van bel~~g om daarop in te gaan nie. 

Die gelykskakeling va.i"l 'my kinders' en 'Silvia Plath' wys 'Il 

uitsonderlike identifikasie uit. Die spreker se 'toekoms' worQ 

Silvia Plath. Dit staa.~ in teenstelling met Erica Jong se pa= 

radoksale beskouing: ''I may appear I to future poets I as the:..r 

deaths'' (in Jong,l98l:ll). Die geboorte as teenvoeter vir die 

dood, toon •n belangrike binere opposisie van teks A en teks B 

aan. 
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Geboorte word hier ook in figuurlike sin gebruik en wel as we= 

dergeboorte (in religieuse verband; vergelyk Joh.3:3). Om enlg= 

sins on toekoms (vergelyk omskryvving van 1 lees' hierbo) te kan 

verseker, moet geboorte geskeruc (vergelyk sintaktiese parallel) 

word. Soos die geboorte as teenvoeter vir die dood dien, is 

die wedergeboorte gerig om die ewige dood te besweer. Die hele 

assosiasiespel verkry sodoende •n religieuse reikwydte. Daaro:c. 

is die woede (v.l), vreeslikheid (v.l2) en bvaaiheid (v.l6) van 

die pasgeborenes duidelik tekens van hulle bedorwe natuur: "o:ns 

was van nature kinders van die toornn (Ef.2:3b) en "Kyk, in on= 

geregtigheid is ek gebore, en in sonde het my moeder my ont= 

vang." (:Ps.51:7). Daarmee saam is "die loon van die sonde ••• die 

dood" (Rom.6:23b). Dit is om hierdie rede dat die slapende ki:n= 

ders se ooglede "deurskynend (le) soos roosblare 11 • Die roos is 

tradisionele simbool van "transitoriness, death" (De Vries,l97 4: 

392), en daarom ook kipper die weduwee in '"TI volk bring hul= 

de 11
' roosblare oor haar gestorwe manse kis. Daarbenewens rit= 

sel die slapende kinders se asems soos motte. Die motver~~sing 

kan heel Boontlik dui op die Bybelse "mot en roes" (Iviat.6:19), 

wat insgelyks ook verval en vernietiging impliseer (vergelyk 

Hosea 5:12). 

Soos reeds vroeer genoem, is die aanhalingstekens in die teks= 

liggaam on moontlike venvysing dat die spreker Plath se werk ge= 

lees het en haar nou direk wil aanhaal. '."/at dus in die teks= 

ligga2~ behoort te volg, is on direkte napraat van Plath. Dit 

is stre:ng gesproke nie waar nie. Om slegs ·n basiese verskil ac:..:.'1. 

te toon is Krog se poesie in Afrikaans en Plath s'n in Engels 

geskryf. So ·n fru1.damentele verskil dui dan duidelik hierdie 
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teenstrydigheid aan. Di t is •n tipiese Derridiaanse paradoks 

wat, op die keper beskou, gesetel is in die opposisie tussen 

skrif en spraak. Die "lees van Silvia Plath" is uiteraard re= 

lasioneel verbind aan skrif, en die aa~-~alingstekens veronder= 

stel •n direkte segging, wat weer •n disparaatheid inhou, want 

dit moet gelees word! 

Die spraak- en skrifwoorde toon 'T1 interessante diskursiewe ver= 

ruiming in die teksliggae..m. •n Mens sal di t so kan kategoriseer: 

spraak (ouditief) 

gille (v.2) 

skreeu (v.4) 

gil ( v .13) 

helder kl~-~e (v.l7) 

gedempte (v.l9) 

ritsel (v.23) 

skrif (visueel) 

duikie15 (v.8) 

geskroef (v.l3) 

geknel met name (v.21) 

Indien hieraan 'T1 kategoriseringswaal~de ten opsigte van 1 posi= 

tief 1 en 1 negatief 1 toegeken word, lyk dit soos volg: 

spraak 

gille (-) 

skreeu (-) 

gil (-) 

klanke so helder (-) 

gedempte (+) 

ritsel (+) 

skrif 

dui~de ( +) 

geskroef (-) 

geknel met name (-) 

Dus: spraak: word + (negatief word positief) 

en skrif : + v:ord (positief word negatief). 

So •n vaste mate:J.atiese verdeling - alhoewel 1 aanwesig' - sou 
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geheel en al teenstrydig wees in •n Derricliaanse raamwerk. ~.'Iaar 

ook hi~rdie beskouing word opgehef, want clie positief by spraak 

word gekwalifiseer deur die negatief. Daar is duidelik nega= 

tiewe spore in die konsep van babe.s in •n geclempte babakamer 

(demp, volgens die HAT, beteken toegooi, minder sterk of helder 

maak, temper, verdof, bedwing, onderdruk), babas met eenderse 

klere (gelykmaking sander begeregtiging van indiwiclualiteit). 

'Ritsel' is die gedempte geluid van die mot, wat vroeer as ne= 

gatief gekarakteriseer is. De.e.rmee saam \Yord die negatiewe ele= 

mente van spraak positief, want die helder en_bvaai klanke is 

tekenend daarvan dat hulle "onbevange se.l leef" (v.26), met 

TI duidelike klem op elkeen ven hierdie drie woorde. Dit posi= 

tiveer die negatievre. Di t is bykans dieselfde geval met die 

kategorie-elemente in die skrifrubriek: C.ie "duikie 11 gee skiet 

(v.9), die "geskroef" en "gek:."lel" word "gladde ronding(e)" 

(v.29). 

Met ander woorde, die positief is soms positief, maar ook soms 

negatief. en sndersom. Di t is da::.rJ. ook wat Brink (1985 :10) bedoel 

as hy poneer: "betekenis word aa.nvaar as referensieel en ver= 

anderlik, en nie as afwesig nie". TI Dekonstruksielees is met 

ander woorde TI 'cl__ose reading' met •n vraagteken, maar met die 

voorbehoud dat die 'verbruiker' ('consumer') van die teks nie 

dieselfde fout mae.k as \''/'heeler nie: "Wheeler ima.gined that there 

was a real e.nswer to the object he was trying to identify. But 

there was not. All that was ree.l 'Nere the a...YJ.swers to his ques= 

tions." (Ibid,l985:17). Om egter ·n verbr.;_iker van die teks te 

wees hou in dat die leser homself ook moet oopstel en blootstel. 

Dan eers is daar S:;_:Jrake van •n kouposisior:ele spel, want dan is 
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teks en leser in generatiewe wisselwerking. Die leser mag deel 

he aan die spel solank h;y binne die reels hou, en dit impli= 

seer dat hy ~ vrye assosiasiespel met die teks kan speel en so= 

doende antwoorde op sy vrae kry, maar dit moet hy beskou as 

antwoorde op sy vrae, en dit nie verhe.f tot gesaghebbende uit= 

sprake nie. Die li terere spel moet •n verrykingsspel wees, soos 

die liefdesspel, bloot ter wille van "the pleasure of the 

text". 16 Hambidge (1984:83) stel dit so: "Teks en leser word 

een in jouissance (seksuele ekstase) ••• wat tekstase tot gevolg 

het. (Hier ~ versmelting van seksualiteit en teks".) 

~ Belangrike ander aspek van ~ dekonstrQksielees is die na= 

speur van ou spore in die teks. Omdat teks A die digteres Sil= 

via Plath as moontlike invalshoek bied, kan op die spoor van 

Plath (teks C) gefokus word. 

•n Indringende lees van teks C lei die leser na drie ander teks= 

te wat vervat is in teks C, nasmlik 'Three women, a poem for 

three voices' (teks D), 'Unknown girl in the maternity ward' 

(teks E) en 'Lesbos' (teks F). Hieruit kan die volgende oor= 

eerucomste geherkonstrueer word. 

-(1) -"Wie is hierdie woedende seuntjie-" (A:l), 1 7 

"Who is he, this blue, furious boy" (D:l62), 

"He is looking so angrily!" (D:l64). 

-(2) 11wat uitvlieg met gille aan sy skouersn (A:2), 

"He flew into the room, a shriek at his heel." (D:l65). 

-(3) "wat sy besmeerde armpies uitgooi na buite" (A:3), 

"A red lotus opens in its bowl of blood" (D:l67). 
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-(4) "wat het my hande gedoen voor ek hom vasgehou het?" (A:5), 

"What did my fingers do before they held him?" (D:l69). 

- ( 5) "wat het my mond gedoen voor hierdie teerheid ?" (A: 6 ) ., 

"What did my heart do, with its love? 11 (D: 170). 

-(6) "hy draai na my soos •n hongerige helder plantjie" (A:7), 

"He is turning to me like a little, blinct, bright plant." 

(D:235). 

-(7) "en sc-~g word soos 'l1 diertjie" (A:lO), 

"Your lips are animals" (E:4), 

"the animals of your lips" (E:26). 

- ( 8) "wat die gesiggie oorvloei met melk" (A:ll), 

"And I am a river of milk." (D:237). 

-(9) "wie is hierdie vreeslike dogtertjie" (A:l2), 

"And that mad, hard face .•. " (D:l84), 

"my ••. terrible girl 11 (D:204). 

-(10) "haar rooi gesiggie geskroef om e1ke gil" (A:13), 

"that 0-mouth I Open in its gape of perpetual grieving 11 

(D:l84-185), 

"my red_ terrible girl" (D:204), 

"A red, hard wood, eyes shut and_mouth wide open." (D:212). 

-(11) "trane spat van haar woedende wangetjies" (..?_:14), 

"She is crying, and she is furious." (D:206). 

- (l2) "haa r vuiste trippe1 beskuldigend oor die v1oer" Ut: 15), 

"And my chi1d, .•. face down on the floor, I ... kicking 

to disappear" (F:8-9). 

-(l3) "waarom is hul1e k1anke so he1der?" (A:17), 

"iilld from the open mouth issue sharp cries" (D: 213). 

-(14) "so vo1 protes hul1e v1oeiende blou ogies" (A:l8), 

"I think they c_r.e made of water ••. " (D:225). 
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-(15) "in die gedempte babakamer le hulle in eenderse" (A:l9), 

"I have seen the clean white chamber with its instru= 

ments." (D:l2l). 

-(16) "hulle gewrigte reeds geknel met name" (.A:l6), 

"names tied to their wrists" (D:2.2.0). 

-(17) "hulle ooglede le deurskynend soos roosblare" (A:22), 

"Hi.s lids are like the lilac-flower (D:l73). 

-(18) "hulle asem ritsel sag soos motte" (A:23), 

"And soft as a moth, his breath." (D:l73). 

- (19) "dat hulle nooi t bui tengewoon sal wees nie" (A: 25), 

"I do not will him to be exceptional." (:0:330). 

- ( 20) "dat hulle eenvoudig sal liefhe en onbeva....11.ge sal leef" 

(A:26), 

11 I will him to be common" (D:334). 

-(21) "dat hulle my sal onthou soos •n warm heuwel 11 (A:27), 

-(22) 

"I am a mountain now, among mou.ntainy women.•' (D:ll3), 

"I shall be a sky and a hill of good: 0 let me be!" (D: 

140)' 

"I fold my hands on a mountain." (D:l43), 

"I am a warm hill." (D:238). 

"en hoe lief my hande was" (A:28), 

"to love me as I love him" (D:335). 

In on dekonstruksiebeskouing van ·n teks is Claes (1977:131) se 

opmerking van groot belang: "Een tekst citeert ec:?lter niet al= 

leen, hij transformeert ook. 11 

Die intertekstuele vergelyking tussen die tekste toon duidelik 

aan dat teks A in gesprek is veral met teks D. !Yiaar weer eens 
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is dit aprioristies beskou ~ weerspreking. Teks A 'is' teks D 

of teks A wil teks D vvees of teks A m2.ak c.ansprask op teks D, 

of andersom. Dit hou in dat die 'saamgestelde teks' AD met 

homself in gesprek is. En dit is presies wat ~ teks behoort te 

doen: om op homself kommentaar te lewer. Tog is dit teenstry= 

dig. H{~rin word die spel voltrek, want teks A verwys na teks 

B verwys na teks A verwys na teks C ad infinitum: betekenis 

word dus telkens uitgestel. 

n Iviens kan terugverwys na die gesegmenteerde teksgedeeltes wc..-c 

vergelykend in verband gebring is. Vergelyking 1 is sprekend 

dieselfde en word vir eers daar gelaat. ~ vergelyking twee is 

daar •n opmerklike verskil: 

"we.t uitvlieg met gille aan sy skoue:~s" •••••••••••••• (a) 

"He flew into the room, a shriek e.t his heel." ••••••• (b) 

Op hierdie stadium kan nie veel gese word oar die 'uit' en di3 

'in' nie, behalwe om miskien 'uit' te veroind met ~ doelbewus= 

te uitbeweeg uit die ruimtelike gebondenheid waarin Krog, Su= 

sanna Smit en Plath in vasgevang is. Uit (b) kan afgelei word 

dat die kamer juis ~ verborge en veilige ruimte bied teen die 

moontlike bedreiging buite. 

Die opvallende verskil tussen (a) en (b) is die spel tussen 

'skouers' en 'hakskeen'. Die skouers, va:r:wee die anatomiese 

vorm, is tekenend van ·n skaal. •n Skaal word geassosieer met 

ewewigtigheid en gebalanseerdheid. Op gro:'ld van die seun in 

(a) se moontlike Vieegskaal-sterreteken kc:..:.'l hy ~ ekwilibrium 

hou tussen geed en kwaad. (De Vries,l974:296). Dit is moontli~ 

die rede waarom die seun die buitewereld kan aandurf en "uit= 
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vlieg". 

Uit die feit dat daar in (b) gefokus word op d ie ander seun se 

hiel, kan afgelei word dat sy Achilleshiel, sy kwesbaarheid, 

hom karakteriseer. Die moontlikheid is groot dat hy, soos baie 

songode en konings in die loop van die oorgelevverde geskiedenis, 

sal sterf as gevolg van 'Il verwonding van die hiel. Die ander 

belangrike verwysing waarop '·hiel' kan slaan, is die I•Ioeder= 

belofte (paradoksaal!) in Gen.3:15 : "En Ek sal vyandskap stel 

tussen jou en die vrou, en tussen jou saad en haar saad. Hy sal 

jou die kop vermorsel, en jy sal hom in die hakskeen byt." Die 

ha._lcskeenverwysing figureer ook baie sterk as ontrouheids- of 

verraadsimbool; vergelyk Psalm 41:10 : "Selfs. die man met 

my in vrede lewe, op wie ek vertrou het, wat my broo d eet, het 

die hakskeen teen my opgelig. ", ook Joh.l3: 1 8 : "Hy ws,t saam 

met I1Iy brood eet, h e t sy hakskeen teen My opgelig." Daar kan 

ook in die verband Gen.49:17 en Jer.l3:22 geraadpleeg word. 

In die noue relasie tussen verraad, hakskeen/Aiel, sl~g en 

dood, staan die kind in (b) onder die teken van verval en sterf= 

te. Ook sy moeder dink so oor hom: "This is a disease I carry 

home, this is a death" en ook : "I, too, create corpses." Krog 

se belewing is opmerklik meer positief. Ten s pyte van haar 

versugting in die teks '6. Pietermaritzburg: 6 Augustus 1863': 

"\7s. t baat •n gesin sonder aptyt; •n man en kind / wat al my woor= 

de aan die hakskeen byt?", het sy tog •n soeke na 'Il Ylyer visie: 

"Here, maak die visioen aan my bekend .•. 11
• 

In TE:3 OXFORD ILLUSTRATED DICTIONARY (1984:788) word o.::der 
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'skouer' die volgende leksikale inskrywing gemaak: "part of 

mountain .•• projecting like human shoulder". In vergelyking 21 

is die oorvloedige venvysings na heuwel en berg uit teks D aan= 

geteken. Die verwysing na berg/heuwel dui uiteraard op die 

swanger vrou. Die berg/heuwel slaan sodoende op vrugbaarheid. 

Soos vroeer aangetoon, wek dit assosiasie met lewe en toekoms; 

kategories roep dit egter die teenpool, dood en verganklikheid, 

op. In OTTERS IN BRONSLP...AI is die verwysings na "toppie" en 

"heuwel" (ook) geknoop aan sterfte (=die boepens grond bo-op 

die graf). Die spel tussen lewe en dood is ook hier gemanifes= 

teer in~ komplekse verhouding tussen twee teenpole. Dit is 

teelaarde vir die dekonstru_"t(sieteorie. Maar weer eens word ook 

dit opgehef, want in die sloteenhade vaP~teks B17 word die berg 

'teken'/'simbool' van lewe, van die apokalips, die visie: 

"(ek) kon voel God dryf 

my om myself kaalvoet uit te skryf 

teen hierdie brons geskubde Drakensberg." 

Ook di t slui t nou aan by die 'Wyer visie' vvat hierbo ter spra= 

ke was. Hiermee saam dan ook die feit dat die heuwel die plek 

naaste aan God is, die plek waar heengegaan word om te aanbid; 

vergelyk Jes.2:2. 

Wat alreeds op hierdie stadium behoort te blyk is dat die de= 

konstruksielees van •n teks die geleentheid skep om deur vrye 

assosiasies verbande te le; deur nie grense vir die teks te 

skep nie, kan tussen die lyne gelees word en in die kantlyne 

. kan die ontbrekende int:;eskryf word. Die leser is inderdaad in 

~ komposisionele spel met die teks gewikkel. 
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Nog •n bergverwysing ui t teks D is: 

"I fold my hands on a mo1.mtain" •••••••••••.••••••••• (c) 

Hierdie sin kan ook metafories-vervangend gelees word, maar 

dit is nie nou so ter sake nie. Die verband tussen 'hand' en 

'berg' (in al sy geassosieerde kategoriseringe) is n moontlike 

belangrike gegewe. Daar kan soveel sinvolle en on-sinnige asso= 

siasies met 'hand' gemaak word dat dit n studie o:p sigself kan 

word. Tn teks B is die handgegewe n sterk konsoliderende mo= 

tief. \'iord die 'hand-skrif' (in f hierbo) gelees in juksta= 

posisie met 'berg', lei dit tot die slotreels van die laaste 

gedeelte van teks B: 

"om myself kaalvoet ui t te skryfl'. 

Die voor-die-hand-liggende paradoks hierin gelee vvys die op= 

~osisies hand/voet, skryf/stap duidelik uit. Die hand-skrif 

vrord letterlik spoor; wel n soeke na die spoor van die Trek= 

kers, saar veral n spoor - soos Derrida dit se - na die ontwyk= 

ende oorsprong wat verskuil en verborge le ander kant "hier= 

die brons geskubde Drakensberg". Die nie-gesede in die teks se 

uiteindelik veel; maar tog be-teken dit nie, want dit wys uit 

na die nie-bestaande. 

Dit is interessant om daarop te let dat die spreker speekloos 

is ("sneekloos voel God dryf") - dit sal dus moeilik wees 

om te Fraat, maar nietemin sal die voet nog kan skryf, die 

~.:.and. neg spore maak. vVeer is die spanningsverhouding skrif/ 

spraak 'aanwesig', maar hier- anders as wst die Dekonstruk= 

sie dit sou wou he - word skrif bo spraak verhef. Miskien is 

dit omdat die oorsprong in die geval (ook streng volgens die 

~esterse metafisika, wel bestaan. Tog is die teenstrydigheid 
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weer dwingend aanwesig: 'dit' wat dryf is 'dit' waarh een gedryf 

word. In hierdie raamY:erk sou so •n veronderstelde 'presence' 

onteien \Nord. 

Om egter terug te keer tot die 'hand'-gegewe in die teks. Verge = 

lyking 4 toon ~ belangrike intertekstuele transformasie aan: 

"wat het my hande gedoen voor ek hom vasgehou het?" ••• (d) 

en 

"what did my fingers do before they held him?" •••..••• (e) 

'Vingers' word vervang deur 'hande'. In teks B staan (die) vin = 

g er(s) in die teken van verval: "net my vingers voel die muf, 

die molm". 18 Die vinger word ook in verband gebring met die 

pen: "die pen word ~ sagte harige nikotienbruin vinger / die 

letters wat hy lusteloos skryf, r a a k los van verrotting". 1 9 

So ~ uitspraak hef desn oods die beskouing in die vorig e para= 

graaf op - die skrif ks~ ook ni e stan d hou nie. Soos Krog dit 

dan ook verwoord in teks B 20 : "~an niks dan hou nie?". 

Die vinger van die Plath-teks word in die Krog-teks vervang 

deur die hand. Kategories versk il 'hand' en 'vinger', maar me= 

tonimies kom hulle ooreen. Susanna Smi t poneer: "I\Iy hand hang 

skurfkoud en willoos om die pen." 21 Die hand wat skeppend maak, 

lei tot destru..~sie en onvrugbaarheid; dit is n "maer verbrou= 

de hand" 22 . 'ileer is dit ~ contradictio in terminus- dit wat 

skep, vernietig . ~s d ie 'ek ' haa r hande op die geliefde le, wil 

s y hom "kluister r:.et my hand" 23, letterlik sy hande en voete 

in boeie bind. Dit sal moontlik keer dat sy hande "da agliks 

vrou en kind afwesr" 24 . Hy word gekluister deur die nie-skep= 

pende hand, maar tog, volgens teks B 25, kan die skeppende ha:c..d 
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die geliefde aan die pen "laat bot". Dit is teenspraak. As 'D 

mens nog 'D bietjie luier op di~ teks, eindig hy so: 

"en uiteindelik: ryp gekwatryn, on:persoonlik met ken..ners 

oor gekweel, word die hele seksdaad nou 

•n slim-slim slimmer ri tueel". 

Om oor die seksdaad te skryf (hoe volledig ook al, selfs "ryp 

gekwa tryn") gee, volgens die teks, ·n gek:weel af. 'Kweel' , vol= 

gens die R.ll..T, beteken "sing, veral va:!:l voels gese". Die Engel= 

se sinoniem vir 'kvveel', 'warble', omskryf dit egter beter: 

"sing softly and sweetly ••• make melody" (OXFORD, 951). Die let= 

terkundige geskrif oor die erotiese dadige word mooi, fyn ge= 

komponeerde klanke. Tog bly dit 'D ontd~~e slimEigheid. Eier= 

die mooi gekweel word dus letterlik 'ii -nri tueel 11
• Die kla...'YLJ.{liks 

kongruensie tussen 'gekweel' er:. 'ri tueel' dui v;eer op 'D ander 

relasionele verband. 'Kweel' assosieer 'voel' en 'ritueel' as= 

sosieer 'kerk'. 'Voel' en 'kerk' word voorts in ••• 

En steeds is dat het einde niet. Soveel is al oor die teks ge= 

se, maar helaas is dit nie uitgeyut nie. Die paradokse, teen= 

strydighede en oop plekke in die teks maak telkens nuwe para= 

dokse, teenstrydighede en oop plekke in die teks moontlik. Dis 

'teksgrens' verskuif telkens weer, om sodoende die teksweefsel 

digter te vertoon. Dit ten spyte van die al-groter-wordende ga~ 

te. In Derridiaanse terme gestel, word die spel so intens en 

omvangryk dat die diskoers homself ~r:. die self ondermyn. 

Nog net een dwingende (!) aspek: In die begin van hierdie be= 

spreking is daar v&~ die veronderstelling uitgegaan dat 



-170-

die leestekens in die teksliggaam die betekenis van die uiting 

verplaas na die laaste gedeelte, naamlik 'by die .•• en die lees 

van Silvia :Plath'. Toe is 'die lees' gesien as ui tg2.2..nde van2.f 

die spreker. Dit kan ook gelees word as 'behorende tot Silvis 

Plath'. Dan slaan die 'lees' op die vorm wat gebruik word om 

skoene op te maak of te herstel. Dit kan inhou dat Krog hasr= 

self skoei op die lees (s.nw) van Silvia :Plath. Dit hou ook 

•n dubbelsinnige korrektief in, soos sy dit later self in 'weer 

eens' verwoord: "hou jou by jou lees, se ons grootste digter:= 

es 11
• 

Dieselfde geld natuurlik vir die kritikus: hou jou by jou lees. 

IVIaar ek laat Krog vir my antwoord: "hoe de hel doen mens dit?". 
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AANTEKENINGE BY HOOFSTUK DRIE 

·-
1. Ek kursiveer. Alle kursivering in die teks OTTERS TN BRON= 

SL.AP._I is v a n my. 

2. '6. Pietermaritzburg: 6 Augustus 1863' 

3. Vergelyk La can (197 2:191) in die verband: "The ux1conscious 

subject is something that tends to repeat itself." Die 

komposisionele grondslag van die motief is herhaling. 

4. Vergelyk ook 'slaai', 'my tyd is verby' en 'familieresep'. 

5. Raadpleeg Jung (196 3) vir •n ui tvo erige behandeling van di e 

kind as argetipe, ~ saak wat baie belangrik is in die bun= 

del. 

6. Die onderhoud is gevoer te Ivliddenspruit-d.istrik, KroonstaC.., 

op 4 April 1985. Die volledige gesprek is op kassetband 

beskikbaar. 

7. Die digteres was wel bevv-us van enkele droomsimbole, soos 

slang, kerk, heuwel, en stok. 

8. Die 1933-standaardvertaling van die Bybel is gebru.ik en nie 

die Nuwe vertaling (1983) nie. Die Krog-teks wat terugver= 

wys n a Bybelgedeeltes is gebaseer op die styl en segging 

van die ouer vertaling, en word dienooreenkomstig gebruik 

om die ooreenkomste uit te wys. 

9. Vergelyk ook die verwysing na 'wind' in 11Vyeboomb1are sku12' 

sctnderig in die wind", wa t dui op God s e oordeel in Gen. 3: 3 . 

10. Ka~~emeyer g ee di e gedig v e rke erdelik op as 'die skryfpro= 

ses, a s sonnet'. 

11. 'Ontv1ugting ' in ONTVLUGTING. 

12. 'bal1ade v2.n ·n 5-jarige huwe1ik' 

13. 'Self-Potrait' 
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14. Die woordjie 'by' in 'Ex die lees van .•• " is ingevoeg om= 

dat di t sintakties deel ka:n_ wees van die vergelykende kon= 

struksie; 'en' as voegvvoord vvord sodoende kategories ver= 

vang. 

15. Onder 'skrif' word verstaan: inskripsies, spore, merke, 

nagelate 'tekens'. 

16. BARTHES,R. 1976. The pleastrre of the text. London: Jonathan 

Cape. 

17. (A:l) beteken: teks A, versreel l. 

18. 'visioen van~ ondergrondse boom' 

19. 'visioen van ~ lessenaar' 

20. 'visioen van die sanger' 

21. '2. Langs die Sandrivier: 29 Julie 1837' 

22. 'familieresep' 

23. 'oortyd-assosiasies II' 

24. 'kunsgalery' 

25. 'die skryfproses, as so~_net' 


